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	5.0 Ripartizione Pianificazione e sviluppo del territorio

5.0 Abteilung für Raumplanung und Entwicklung

5.3 Ufficio Tutela dell’Ambiente e del Territorio

5.3 Amt für den Schutz der Umwelt und des Territoriums



	Allegato A

Manifestazione di interesse a partecipare all’indagine di mercato relativo a
Servizio di pulitura delle divise delle guardie ecologiche dell’Ufficio Tutela Ambiente per gli anni 2021-22-23

	Anlage A

Interessensbekundung

für die Teilnahme an der Markterhebung

Dienstkleidung der Umweltpolizei des Umweltamtes der Gemeinde Bozen für das Jahr 2021-22-23


	

	Il / La sottoscritto/a 
     
	Der/die Unterfertigte

     

	nato/a il       
a      

	geboren am      
in      


	codice fiscale      
	Steuernummer      

	residente in Via/Piazza
     
	wohnhaft in Str. / Platz
     

	n.       Comune      
	Nr.       Gemeinde      

	C.A.P.       Prov.      
	P.L.Z.       Prov.      

	Stato 
     
	Land 
     

	in qualità di 
	in seiner Eigenschaft als 

	 FORMCHECKBOX 
 legale rappresentante/titolare 

 FORMCHECKBOX 
  procuratore generale

 FORMCHECKBOX 
 procuratore speciale 
	 FORMCHECKBOX 
 gesetzliche/r Vertreter(in)/Inhaber(in) 

 FORMCHECKBOX 
 Generalbevollmächtigte/r 

 FORMCHECKBOX 
 Sonderbevollmächtigte/r

	dell’Impresa

     
	des Unternehmens: 

     


	con sede  nel Comune di 
     
	mit Rechtssitz in der Gemeinde


	Via/Piazza           

 FORMTEXT 
      n.      
	Str./Platz           

 FORMTEXT 
     Nr.      

	C.A.P.      .Prov.      
	P.L.Z.       Prov.      

	Partita IVA      
	MWSt-Nummer      

	Codice Fiscale      

	Steuerkodex      

	Numero telefono      
	Telefon      

	
	

	Indirizzo e-mail:      
	Email-Adresse      

	Numero Fax      

	Fax Nr.      

	Indirizzo e-mail di posta elettronica certificata (PEC)
	Zertifizierte Email-Adresse (PEC)

	     
	     

	Indirizzo e-mail di posta elettronica certificata (PEC) a cui ricevere le comunicazioni relative alla gara e in particolare quelle di cui all’art. 76 comma 6 del D.Lgs. n. 50/2016 (di seguito detto anche “Codice”), ovvero altro strumento analogo nel caso di operatore economico stabilito in un altro Stato membro, è il seguente:
	Zertifizierte Email-Adresse (PEC) auf welche gebeten wird, die Mitteilungen hinsichtlich der Ausschreibung und insbesondere jene gemäß Art. 76 Abs. 6 des Gv.D. Nr. 50/2016 (in der Folge auch “Kodex” genannt) zu senden, oder ein anderes gleichwertiges Instrument, falls es sich um einen Wirtschaftsteilnehmer handelt, der in einem anderen Mitgliedstaat seinen Sitz hat, wie folgt lautet:

	     
	     

	DICHIARA
	ERKLÄRT

	
	

	con la sottoscrizione della presente sotto la propria responsabilità, ai sensi della L.P. n. 17/1993 e ss.mm.ii., consapevole della responsabilità penale cui può andare incontro in caso di affermazioni mendaci e delle relative sanzioni penali di cui all’art. 76 del DPR n. 445/2000 e ss.mm.ii., nonché delle conseguenze amministrative di esclusione dalle gare di cui al Codice e della normativa vigente in materia,

	unter eigener Verantwortung gemäß L.G. Nr. 17/1993, i.g.F. ist sich der/die Unterzeichnende der strafrechtlichen Haftung bei unwahren Aussagen und der entsprechenden strafrechtlichen Sanktionen gemäß Art. 76 D.P.R. Nr. 445/2000, i.g.F. sowie der administrativen Folgen im Falle von unwahren und falschen Erklärungen in den hier angegebenen Dokumenten:

	· di manifestare il proprio interesse a partecipare alla suddetta procedura esplorativa ed accettare tutte le condizioni indicate nell’avviso;
	· bekundet sein Interesse an dem obgenannten Sondierungsverfahren teilzunehmen und alle Bedingungen die in der Bekanntmachung angegeben sind anzunehmen;

	· di essere consapevole che la presente manifestazione di interesse non è vincolante per l’Amministrazione procedente;
	· sich im Klaren zu sein dass die vorliegende Interessensbekundung nicht bindend für die Verwaltung ist;


	· che la suindicata Impresa è iscritta nel Registro delle Imprese tenuto dalla Camera di Commercio, Industria, Artigianato e Agricoltura di
	
	· dass die Firma im Firmenregister bei der Handelskammer bzw. im Berufsregister, falls es sich um eine ausländische Firma handelt, welche ihren Sitz nicht in Italien hat, eingetragen ist

	     

	per l’attività di seguito elencata o in un registro professionale o commerciale dello Stato di residenza (in caso di ATI tutte le imprese devono essere in possesso della suddetta iscrizione):
	
	für folgende Tätigkeiten oder in ein Berufs- oder Handelsregister des Wohnsitzes eingetragen ist (im Falle einer Bietergemeinschaft müssen alle Unternehmen, die Mitglieder der Bietergemeinschaft sind oder sein werden, im Besitz der Eintragung sein):

	     

	     

	     

	Agenzia delle Entrate competente in ordine alle posizioni fiscali dell’impresa:
	
	Zuständige Einnahmenagentur in Bezug auf die Steuerstellung des Unternehmens:

	Indirizzo:      
	
	Adresse:     

	Tel:      
	
	Telefonnummer:      

	Fax:      
	
	Faxnummer:     

	E-mail:      
	
	E-Mail-Adresse:     

	Indirizzo e-mail di posta elettronica certificata (PEC)
	
	Zertifizierte Email-Adresse (PEC)

	     
	
	     

	· di essere consapevole che la partecipazione alla presente procedura di gara vale, ai sensi dell’art. 27, comma 2 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., quale dichiarazione del possesso dei requisiti di ordine generale e speciale come stabiliti dalla normativa nazionale, specificati ed eventualmente integrati dalla documentazione di gara;
	
	· sich dessen bewusst zu sein, dass die Teilnahme am gegenständlichen Verfahren, in Anwendung des Art. 27, Abs. 2 des LG Nr. 16/2015 i.g.F., als Erklärung gilt, im Besitz der allgemeinen und der besonderen Anforderungen zu sein, welche von staatlichen Rechtsvorschriften vorgegeben und eventuell in den Ausschreibungsbedingungen ergänzt werden;

	· di non essere a conoscenza di eventuali condizioni ostative di cui all’art. 80, D.Lgs. n. 50/2016 nei confronti degli ulteriori soggetti richiamati dal medesimo articolo; 

	
	· nicht in Kenntnis über eventueller Hinderungsgründe gemäß Art. 80, GVD Nr. 50/2016 hinsichtlich der in dieser Bestimmung genannten Subjekte zu sein;

	· (se del caso) di essersi recato sul posto ove debbono eseguirsi le prestazioni, di aver preso conoscenza delle condizioni locali, di tutte le circostanze generali e particolari che possano avere influito sulla determinazione dei prezzi e possano influire sulla esecuzione delle prestazioni contrattuali, delle condizioni contrattuali e di aver l’attrezzatura e del personale necessari per l’esecuzione dei servizi o delle forniture;

	
	· (gegebenenfalls) sich am Ausführungsort der Arbeiten eingefunden zu haben, die örtlichen Gegebenheiten sowie alle anderen allgemeinen und besonderen Umständen zu kenne, welche sich auf die Festsetzung des Preises sowie die Durchführung der Leistung auswirken können, und über die notwendige Ausrüstung sowie das notwendige Personal verfügen, welches zwecks Ausführung der Leistung erforderlich sind;

	· di aver tenuto conto, nella preparazione della propria offerta, degli obblighi relativi alle disposizioni in materia di sicurezza, di igiene, di tutela dell'ambiente, di condizioni di lavoro e di previdenza e assistenza in vigore nel luogo dove devono essere eseguite le prestazioni; che non sono stati soggetti a ribasso d’asta tutti i costi della sicurezza;

	
	· bei der Abfassung seines Angebotes die Verpflichtungen berücksichtigt zu haben bezüglich der einschlägigen Bestimmungen auf dem Gebiet der Sicherheit, Hygiene, des Umweltschutzes, der Arbeits​bedingungen und sozialen Fürsorge, welche am Ort, wo die Leistungen durchzuführen sind, gelten; dass für keine Kosten für die Sicherheit auf der Baustelle ein Preisabschlag vorgenommen wurde;

	· di essere a conoscenza e di accettare incondizionatamente tutte le norme, clausole e prescrizioni di cui al  Foglio condizioni nonché di tutte le circostanze particolari che possono influire sullo svolgimento della prestazione;

	
	· genau über die Modalitäten, die Bedingungen und Klauseln gemäß besonderes Bedingungsblatt informiert zu sein und diese vollständig ohne Einsprüche und Vorbehalte, anzunehmen sowie alle Sonderbedingungen anzunehmen, die die Durchführung der Leistung beeinflussen können;


	· di impegnarsi ad eseguire la prestazione nelle modalità di cui al Foglio condizioni;

	
	· sich zu verpflichten die Leistung gemäß den Bestimmungen gemäß besonderes Bedingungsblatt durchzuführen;


	· di obbligarsi ad assumere gli obblighi di tracciabilità dei flussi finanziari di cui alla Legge n. 136/2010 e di obbligarsi a dare immediata comunicazione alla stazione appaltante ed al Commissariato del Governo per la provincia di Bolzano della notizia dell'inadempimento della propria controparte (subappaltatore / sub-contraente) agli obblighi di tracciabilità finanziaria;

	
	· sich zu verpflichten, die Pflicht der Nachvollziehbarkeit der Finanzgeschäfte gemäß Gesetz Nr. 136/2010 zu erfüllen und den Auftraggeber und das Regierungskommissariat für die Provinz Bozen unverzüglich über die Nichterfüllung der Obliegenheiten in Bezug auf die Nachvollziehbarkeit der Zahlungsflüsse seitens des eigenen Verhandlungspartners (Subunternehmer/ Vertragspartner) zu benachrichtigen;

	· che in caso di aggiudicazione, il numero di conto corrente (bancario o postale) dedicato di cui alla Legge n. 136/2010 e i nominativi delle persone delegate ad operare su di esso saranno i seguenti:

	
	· dass bei Auftragserteilung die betreffende Kontokorrentnummer (Bank oder Post) gemäß Gesetz Nr. 136/2010 und die Namen der ermächtigten Personen, die auf demselben Operationen durchführen können, folgende sind:


	Banca d’appoggio/Poste Italiane S.p.a.       Agenzia / Filiale      
Bezugsbank       Zweigstelle      

	Via / Piazza       n.       C.A.P.       Prov.      
Str. / Platz       Nr.       P.L.Z.      

	Codice / Code     I B A N

	     


	Dati identificativi dei soggetti (persone fisiche) che per l’impresa saranno delegati ad operare sul conto corrente dedicato:
	
	Identifizierungsdaten der Subjekte (physische Personen), welche vom Unternehmen für die Abwicklungen auf dem zugeordneten Kontokorrent ermächtigt sind:


	1) Sig.      

	
	1) Herr      

	nato a      

	
	geb. in      


	il      
	
	Am      


	residente a      

	
	wohnhaft in      


	Via/Piazza      
	
	Straße/ Platz      


	n.      
	
	Nr.      

	
	
	

	C.A.P.       Prov.      
	
	P.L.Z.       Prov.      


	cod. fisc.      

	
	Steuer-Nr.      .

	operante in qualità di      
 (specificare ruolo) 


	
	in seiner  Eigenschaft als      
(Berufsbezeichnung angeben) 



	e      
(specificare poteri);


	
	und      
(Befugnisse angeben)


	2) Sig.      

	
	2) Herr      

	nato a      

	
	geb. in      


	il      
	
	Am      


	residente a      

	
	wohnhaft in      


	Via/Piazza      
	
	Straße/ Platz      


	n.      
	
	Nr.      

	
	
	

	C.A.P.       Prov.      
	
	P.L.Z.       Prov.      


	cod. fisc.      

	
	Steuer-Nr.      .

	operante in qualità di      
 (specificare ruolo) 


	
	in seiner  Eigenschaft als      
(Berufsbezeichnung angeben) 



	e      
(specificare poteri);
	
	und      
(Befugnisse angeben)


	· di prendere atto che in caso di aggiudicazione le transazioni debbano essere eseguite da banche o dalla società Poste Italiane S.p.a., pena nullità del contratto;
	
	· zur Kenntnis zu nehmen, dass bei Auftragserteilung unter sonstiger Ungültigkeit des Vertrages die Transaktionen von Banken oder von der Italienischen Post A.G. durchgeführt werden müssen;

	· di non aver assunto dipendenti che negli ultimi tre anni di servizio hanno esercitato poteri autoritativi o negoziali per conto delle pubbliche amministrazioni di cui all’art. 1, comma 2, D.Lgs. n. 165/2001 e di essere consapevole che i contratti conclusi in violazione della suddetta disciplina sono nulli con obbligo di restituzione dei compensi eventualmente percepiti e accertati ad essi riferiti;

	
	· keine Mitarbeiter eingestellt zu haben, die in den letzten drei Dienstjahren Genehmigungs- oder Verhandlungsbefugnisse für öffentliche Verwaltungen gemäß Art. 1 Abs. 2 Gv.D. Nr. 165/2001 innehatten, und sich darüber bewusst zu sein, dass Verträge, die unter Verstoß gegen diese Bestimmungen abgeschlossen wurden, nichtig sind und dass die etwaigen bezogenen und festgestellten Vergütungen, welche sich auf diese beziehen, zurückerstattet werden müssen;


	· di accettare con la sottoscrizione della presente dichiarazione il “Patto di Integrita” approvato con deliberazione della Giunta Comunale n. 27 del 30 gennaio 2017, pubblicato nella sezione “Amministrazione Trasparente” del Comune di Bolzano, che si ha qui per interamente riportato, e di impegnarsi ad accettarne le prescrizioni;

	
	· mit der Unterzeichnung dieser Erklärung die “Integritätsvereinbarung” anzunehmen, welche mit Stadtratsbeschluss Nr. 27 vom 30. Januar 2017 genehmigt worden ist und in der Sektion „Transparente Verwaltung” der Stadtgemeinde Bozen veröffentlicht ist, welche man hier als vollinhaltlich wiedergebracht hat, und sich zu verpflichten, die diesbezüglichen Bedingungen anzunehmen.


	· di essere a conoscenza che l’accettazione del Patto di integrità costituisce condizione essenziale per l’affidamento del contratto stipulato per mezzo di corrispondenza;

	
	· informiert zu sein, dass die Annahme der Integritätsvereinbarung eine wesentliche Bedingung für die Erteilung des Direktvertrages, abgeschlossen im Wege des Briefverkehrs, darstellt.

	· di rispettare il “Piano triennale di prevenzione della corruzione“, adottato con deliberazione della Giunta Comunale n. 700 del 10 dicembre 2018, pubblicato nella sezione “Amministrazione Trasparente” del Comune di Bolzano e di garantire il rispetto delle disposizioni contenute nel “Codice di comportamento del personale del Comune di Bolzano”, adottato con deliberazione della Giunta Comunale n. 608 del 30 ottobre 2015, e pubblicata anch’essa nell’anzidetta sezione;
	
	· in Kenntnis über die Verpflichtungen zu sein und über die Verpflichtungen zu sein und diese einzuhalten, sowie alle Angestellten und Mitarbeiter, die im „Dreijährigen Plan zur Korruptionsbekämpfung 2020-2022“, genehmigt mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 827 vom 27. Dezember 2019, veröffentlicht in der Sektion „Transparente Verwaltung” der Stadtgemeinde Bozen, vorgesehenen sind, welche man hier als vollinhaltlich wiedergebracht betrachtet, soweit vereinbar, unter Strafe der Vertragsauflösung im Sinne von Art. 1456 des Zivilgesetzbuches.

	· di essere edotto degli obblighi derivanti dal “Codice di comportamento del personale del Comune di Bolzano” adottato dal Comune di Bolzano con deliberazione della Giunta Comunale n. 608 del 30 ottobre 2015, pubblicato nella sezione “Amministrazione Trasparente” del Comune di Bolzano, ai sensi dell'art. 2, comma 3 del D.P.R. n. 62/2013 e ss.mm.ii. “Regolamento recante codice di comportamento dei dipendenti pubblici”, e s’impegna, in caso di aggiudicazione, ad osservare ed a far osservare ai propri dipendenti e collaboratori il suddetto codice, pena la risoluzione del contratto;
	
	· in Kenntnis über die Verpflichtungen zu sein, die aus dem von der Gemeinde Bozen mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 608 vom 30. Oktober 2015 im Sinne des Art. 2, Abs. 3 des D.P.R. Nr. 62/2013, „Verhaltenskodex für das Personal der öffentlichen Verwaltung” i.g.F., beschlossenen „Verhaltenskodex für das Personal der Stadtgemeinde Bozen“, veröffentlicht in der Sektion „Transparente Verwaltung” der Stadtgemeinde Bozen, hervorgehen, und verpflichtet sich, im Falle des Zuschlags den zuvor genannten Verhaltenskodex einzuhalten bzw. dafür Sorge zu tragen, dass die einzelnen Mitarbeiter diesen einhalten;

	· che per la ricezione di ogni eventuale comunicazione si è eletto il domicilio di cui sopra;
	
	· dass für den Empfang jedweder Mitteilung, die ob genannte Zustellungsadresse gewählt wurde;

	· di essere a conoscenza che i dati raccolti nell’ambito della procedura saranno trattati, ai sensi degli artt. 13 e 14 del Regolamento UE 2016/679 del Parlamento Europeo e del Consiglio del 27 aprile 2016 (GDPR), esclusivamente nell’ambito della presente procedura.
	
	· in Kenntnis zu sein, dass die innerhalb des Verfahrens gesammelten Daten,  im Sinne der Artikel 13 und 14  der Verordnung (EU) 2016/679 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 27. April 2016 (DSGVO) ausschließlich im Rahmen dieses Verfahrens verarbeitet werden.


	Letto, confermato e sottoscritto
	
	Gelesen, bestätigt und unterzeichnet

	Luogo      
	
	Ort      

	Data      
	
	Datum      


	Firmato digitalmente dal legale rappresentante dell'impresa singola
	
	Digital unterschrieben vom gesetzlichen Vertreter des Einzelunternehmens

	     


	INFORMATIVA RIGUARDO AL TRATTAMENTO DEI DATI PERSONALI

(Art. 13 REG. UE 2016/679)
	INFORMATION ZUR VERARBEITUNG PERSONEN-BEZOGENER DATEN (Art. 13 EU-Verordnung 2016/679)

	a) Il titolare del trattamento è il Comune di Bolzano nella persona del rappresentante legale “pro tempore”:

dott. Renzo Caramaschi

indirizzo e-mail: sindaco@comune.bolzano.it

n. tel. 0471 / 997 221
	a) Der Inhaber/die Inhaberin der Datenverarbeitung ist die Gemeinde Bozen in der Person des amtierenden Rechtsvertreters:

Dr. Renzo Caramaschi

E-Mail-Adresse: buergermeister@gemeinde.bozen.it

Tel. Nr. 0471 / 997 221

	b) Il responsabile interno della protezione dei dati personali in forza del decreto sindacale n. 8 del 17.05.2018 è:

dott. Renato Spazzini
indirizzo e-mail: renato.spazzini@comune.bolzano.it

n. tel. 0471 / 997 587.
	b) Der interne Beauftragte zur Datenverarbeitung der personenbezogenen Daten gemäß Dekret des Bürgermeisters Nr. 8 vom 17.05.2018, ist:

Herr Dr. Renato Spazzini

E-Mail-Adresse: renato.spazzini@gemeinde.bozen.it

Tel. Nr. 0471 /997 587.

	c) Il responsabile della protezione dei dati personali ai sensi del decreto sindacale n. 11 del 22.05.2018 è:

avv. Valentina Carollo
indirizzo e-mail: dpo@comune.bolzano.it
	c) Die Daterschutzbeauftragte der Gemeinde Bozen gemäß Dekret des Bürgermeisters Nr. 11 vom 22.05.2018, ist:

Frau RA Dr. Valentina Carollo

E-Mail-Adresse: dpo@gemeinde.bozen.it

	d) La finalità del trattamento dei dati è disciplinata dalla vigente normativa; gli stessi verranno trattati ai sensi di legge e conservati nei termini di cui al vigente “Piano di conservazione” approvato con deliberazione giuntale n. 66/2018.
	d) Der Zweck der Datenverarbeitung wird nach den geltenden Gesetzen geregelt. Die Daten selbst werden entsprechend dem Gesetz verarbeitet und gemäß den Fristen laut den Bewertungsrichtlinien aufbewahrt, die mit Stadtratsbeschluss Nr. 66/2018 genehmigt wurden.

	e) In relazione al trattamento dei dati raccolti, l’interessato può esercitare i diritti di cui agli artt. 15,16,17 ,18 e 21 di cui al REG. UE 2016/679.
	e) In Bezug auf die gesammelten Daten kann der/die Betroffene die Rechte nach Art. 15, 16, 17, 18 und 21 gemäß der EU-Verordnung 2016/679 ausüben.

	f) Informazioni di maggior dettaglio sono reperibili sul sito internet comunale al seguente link:

http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?hostmatch=true&ID_LINK=1833&area=154&id_context=4008&page=17 e potranno essere richieste anche in forma cartacea al/la dipendente addetto/a alla ricezione della presente istanza e/o modulo.
	f) Detaillierte Informationen sind auf der Gemeindewebseite unter dem Link:

http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?hostmatch=true&area=154&ID_LINK=1833&page=17&id_context=4008 abrufbar und können auch im Papierformat bei dem/der Bediensteten angefragt werden, die den vorliegenden Antrag/Vordruck entgegennimmt.
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